s
Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antriabstachnik‘Gmbrl Bernbeuraner Strake 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener StralRe 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

. Delivery no.: 30978884

;(a)IC\)(ZS Modugno (Bari) BA Delivery date: 16.10.2025
Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2666 3724
E-mail: manuela.brenauer@hoerbigar.com
Net weight: 2.5660,647 KG
Gross weight: 4,083,747 KG
No. of packages: 17
Supplier Code.: 910006441

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG

Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany

Incoterms: EXW SCHONGAU

Mode of shipment:  Truck g‘o \({(?_?D%R ‘l

Unloading Point: 14248

Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0554-00 SLEEVE 101.75 179,848 KG 14.280 PC
Cust. mat. no.: M0132988 KUEHNE+
Batch: 0021742335 Accsrmz:ﬁqﬁ\EEL 5.r.11.242 PC
Batch: 0021819841 Cusnt s ) (¢ Q ERCE 840 PC
Batch: 0021830025 Quantfra effettiva; 1.(.';) 1.323 PC
Batch: 0021848766 Tipo Imballaggio: 10.875 PC
Country of origin: DE Euafntlta Imball
. onformita alle schade d'f .
Commeodity code: 87084099 Data traoﬁo:e si\e e[d{mba"o‘ @
drawing index / marker of the components: Firm TN l-i
M0132988 Index a .
900005 8000-2024-00 TBA-520880 680 PC

Customer Mat. no.: TBA-b20880

Country of origin: 99
Commodity code: 86090090

Management: Dipl.-Wirt. Ing. [FH] Thomas Englmann, Bs.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DEB 12063283,/ Tax no.: 119/115/60277
Ceutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

I

HOERBIGER

30978884

Item Part no. Description

Net Weight Qty. Unit

900006 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD) 1200X800X140
Customer Mat. no.: TBA-520857

Country of origin: 99
Commodity code: 84149000

17 PC

900007 8000-2025-00 Inlett DCT300
Customer Mat. no.: TBA-501668

Country of origin: 99
Commodity code: 39231090

680 PC

900008 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

17 PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer ne. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
(https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Engtmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial reglster no.: HRB 113502

VAT identification no.: DE§12083283,/ Tax no.: 118/115/60277

Deutsche Bank Mimchen, Bank coda 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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S = e PBer T e rayeher  blanc = exemplalre pour commettent wit = Exemplaar voor lastgever blanca = Essemplare per committents white = Copy for orderer hvld = Examplar for ordragiver
rosa = Exemplar fir Absender rose = Exemplaire de |'expéditeur rose = Exemplaar voor afzendar rosa = Essemplam per mitiente pink = Copy lor sender rosa = Exemplar for afsender
blau = Exemplar fir Empfanger bler -~ Exemplaie du destinataire blau = VOO ¢ de  bin - E lare per destinatario blue = Copy for consignee  blaa = Exemplar for modtager

griln = Exemplar fiir Fraghtfiihrer

vert =~ Exemplaire du transporieur

grogm = Exemplagr vaor vervoerder

verde = Essem;ralare per transportatore  green = Copy for carrer grén = Exemplar for befordrer
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari/ Special agreements/ Sagrlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

-

. Afzender (naam, adres, land)
Geadresseerde (naam, adres,
land)
. Piaats (bestemnd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
4. Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaais
Land
Datum
Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli
Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m?
13, Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14, Remboursement
15, Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervaerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerdes (naam.
adres, land}
18. Voorbehould en spmerkingen van
de vervoerder
18. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachiprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20. Speciale overeenkomsten

n

[

| No;m

©

21. Opgemaak? te........... 0B oirrecccsiane.
22. Handtekening en stempe! van de
afzender

23. Handtekening en siempel van de
vervoerder

24. Ontvangst goederen Datumn
de

Handtekening en stempel van de

geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21422, De dik omliinde vakken
moeten ingevuld warden door de ver-
voerder,

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdacu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
cial? 1d1ocumentatie van ADR deel
5.4.1.1.1.

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
2, Destinataric (Nome, Indirizzo,
Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione
4. Luogo e data de! ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date
Documenti allegati
Marche e numeri
Numero dei colli
Tipo di imbzllaggio
. Designazione ufficiale di trasporto ~
10, Numero statistica
11. Pesc Lordo
12. Cubaggio m3
13. Istruzioni dello speditore
(formalita doganali ed altre)
Disposizioni speciali
14, Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Porta franco
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Trasporiatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
18. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
1] destinatario
Prezzo del frasperto
Riduzioni
Totale
Spese supplemantari
Spese accessorie
Varie |
Totale da pagare
20. Convenzioni particolari
21. Redatto a w il
22. Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbre dei trasportatore
24. Ricevimentomerce data
L
Firma e timbro del destinataria
A riempire sulla responsibilita del
speditore 1-15 compreso e 21-22, Le
parti tracciate in grdssetto devono
esgere riempite dal trasportatore,

eNom

[ie]

* Per merci pericolose, nell'ultims riga

della rubrica & necessario specificare:

il numera UN, il pumero di madello del

foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-

laggio. Merci diclasse 1e 7: siveda la

gci;:umentazione speciale ADR parte
411,17,

f ' »
5

ENGLISH TRANSLATION

. Sender (name, address, country)

. Consignee (name, address,
country)

. Place of delivery of the gocds
Place
Cauntry

[

w0

4, Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

5, Annexed documents

8. Marks ant! Nos

7. Number of packages

8. Method of packing

9. Official transport designation *
10, Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?

13. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations
14, Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be pald
16. Carrier (name, address, country)
17, Successive carriers {name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage ¢harges
Reducticns
Bzalance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
20. Special agreements
21. Established i N
22, Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier

24. Goods received Date
L] TSP

Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21422,
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* Incase of dangerous goods mentionon
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

*
LS

DANSK OVERSAETTELSE

. Afsender (navn, adresse, land)
Modtager (navn, adresse, land)

. Varens leveringssied
sted
land

4, Sted for varens overtagelse
sted
land
dalo

Vedlagte dokumenter
Masrke og nr.

Antal colli
Emballeringsmade

. Dfficielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr,

11. Bruttoveegt i kg

12. Rumfang i m3

13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Saerregler

14, Betaling ved leveringen

15, Instrukiioner vedrerende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16. Transportor (navn, adresse, land)

17. Efterfolgende transportor (navn,
adresse, land)

18. Transportorens forbehold og
hemarkninger

18. At betale af: alsender, mant,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tilleag
Ekstra omkostninger
Diverse
i alt at betale

20, Sarlige aftaler

21. Udfaardiget I............. den.. ...

22. Afsenders underskrift og stempel

23, Transportorens underskrift og
stempel

24. Godset modtaget
den

@ o

0w~ ot

w

dato

Modtagerens underskrift og
stempel
Nr. 1-15 ingl, samt 21 0%22 udfyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med cptrukne linier,
udfyldes af transportaren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste lian angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
seardokumentation ADR del 5.4.7.1.1.




